
        
            
                
            
        

    
	Амрита Притам

	ЦОРЫН ГАНЦ ШААЗАН

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Энэтхэгийн зохиолч Амрита Притам (1919 онд төрсөн) бол панджабын яруу найрагч, бага хэлбэрийн зохиолч хүн юм. Лахор хотноо түүхийн эрдэмтний гэрт төржээ. 1936 онд Амрита Притамын анхны шүлгийн түүвэр «Амритын долгион» гэдэг нэртэйгээр хэвлэгджээ. 1955 онд «Мэдээ» гэдэг шүлгийн түүврээр нь түүнд Сахимъя академийн шагнал олгосон байна. Амрита Притам панджабын уран зохиолчдын холбооны идэвхтэй зүтгэлтэн, Дели хотноо хэвлэдэг уран зохиол урлагийн «Арси» сэтгүүлд ажилладаг юм.

	ЦОРЫН ГАНЦ ШААЗАН

	Би алдарт зураач Сумеш Нандагийн тухай энэ өгүүллэгийг өнгөрсөн жил түүний бүтээлийн үзэсгэлэн Делид нээгдэж байхад бичсэн юм. Урлаг судлалын мэргэжилтэн нараас энэ зураачийн бүтээлийн тухай бичсэн өгүүлэл бүх долоо хоногийн сонинуудад мэр сэр үзэгдсээр байв. Би өөрийгөө урлагийн талаар мэдлэгтэй хүмүүсийн тоонд оруулж чадахгүй. Яагаад гэвэл би уран зургийг ойлгохдоо энэ урлагийн талаар гүнзгий мэдлэггүй хүн түүнийг яаж ойлгодог вэ, тийм хэмжээгээр л ойлгодог юм.

	Би тавьсан зургуудыг сонирхон танхимын дундуур удаан явлаа. Олон зураг надад таалагдсаны дотор хоёр зураг онцгой сэтгэгдэл төрүүлэв. Нэг зургийн нь доод талд «Цайны бутны орой», нөгөөгийн доод талд «Цорын ганц шаазан» гэсэн тайлбар байлаа.

	Нэг дэх зурагт өндөр уулан дээр цайны талбайд цай хурааж байгаа хүмүүсийг зуржээ. Тэгээд зураач маань өөрийнхөө зурагт доорх тайлбарыг хийсэн байв. Үүнд: Цайны бутны оройд хамгийн жижиг, хамгийн нандин зөөлөн навч ургадаг юм. Доошлоод навч нь томордог. Тэдгээр томоохон навчаар хийсэн цайг нь бид уудаг юм. Үзүүрийн навчаар хамгийн үнэтэй, фунт нь жаран рупийн үнэтэй цай хийдэг. Энэ ч гайхмаар зүйл биш ээ. Тоолоод үз л дээ. Бүхэл бүтэн талбайгаас ч гэсэн ийм навчийг хураахад тийм олон гарах уу даа? гэсэн байв.

	Тэргүүн эгнээнд байгаа цай хураагч залуухан эмэгтэйн царай үзэгчдэд зөвхөн хажуу талаасаа харагдана. Гэсэн ч хажуугаас нь харуулж зурсан байдлаараа ч тэр эмэгтэй гоо үзэсгэлэн төгс болох нь илтэд байв. Түүнийг цайны буттай жиших санаа аяндаа толгойд орно. Хамгийн урд талд байгаа охин бол бутны оройд гялалзах навч шигээ булбарай, бусад цай хураагчид нь доод талын навч шиг баргилдуу харагдана. Гэвч миний толгойд бодогдсон зүйрлэлийн талаар зураачид би юу ч хэлсэнгүй.

	«Ярьдаг зураг» гэж хүмүүсийн хэлэлцэхийг та сонссон биз дээ. Сумеш Нандын зурсан хоёр дахь зураг дээр байгаа уулын охиныг харахад хүмүүсийн ярилцдаг дээр өгүүлсэн үг хэчнээн үнэн болохыг зөвшөөрөхөөс аргагүй болно. Би амьдралдаа түүн шиг гоо үзэсгэлэнтэй зүйлтэй тааралдаж байсангүй. Зураач энэ зургийнхаа тухай ганц ч үг дурсаагүй билээ. Би зөвхөн л: 

	— Таны «шаазан» чинь амьдралынхаа турш бахдаад ч ханашгүй гоо сайхан зүйл юм даа гэж өгүүллээ.

	Зураач намайг ширтэн харав. Тэр, жар орчим насны л хүн байв. Юунаас болсныг бүү мэд. Түүний нүд гэнэт залуу хөвүүний нүд адил гялалзав.

	— Ийм тайлбарыг би анх удаагаа л дууллаа. Энэ зургийг анх зурахдаа би яг л ийм санааг гаргах гэж бодож зурсан юм. Үүнийг миний нөхөд хүртэл ойлгодоггүй юм. Тэд, Сумеш шаазанг нэг хөнтрөөд л суллахыг хүсэж байна. Тийм их шунал үүнийг шаналгаад байгаа юм гэж тоглоом шоглоом хийдэг юм... Тийм ээ, та таажээ. Үнэхээр л энэ гоо сайхнаар бахдахад миний амьдрал хүрэлцэхгүй байгаа юм... гэлээ. 

	Энэ зураг миний сэтгэлийг нэг л татаад болдоггүй. Тэгээд би гурван ч удаа тэр үзэсгэлэнг очиж үзэв. Очих болгондоо «Цорын ганц шаазан» гэдэг зураг дээр зурсан эмэгтэйгээс би нүд салгаж чаддаггүй байв.

	Сумеш Нандатай уулзсан анхны уулзалтын үед би өөрийнхөө сэтгэгдлийг л шууд, илэн далангүй хэлчихсэн юм. Би зураачийн уран чадварыг ноцтойгоор шинжилж дүгнэх ч гээгүй юм. Гэвч, миний үг түүний сэтгэлд шингэсэн бололтой. Яагаад гэвэл дараачийн удаа үзэсгэлэнг үзэж явтал тэр зураач надад ойртож ирээд: 

	— Би танд энэ зургийн түүхийг ярьж өгье гэж хэллээ.

	Одоогоос гучаад жилийн өмнө би Канграгийн1 урлагийг судалж Палампурын цайны плантацаас холгүй оршдог уулын нэгэн жижигхэн тосгонд сууж байлаа. Энэ зургийг тэгэхэд зурсан юм. Та анхааралтай хар л даа. Таны өөдөөс нуруугаа харуулан, хамгийн өмнө талд зогсож байгаа энэ охин бол дараа нь би түүнийг тусад нь зурж «Цорын ганц шаазан» гэж нэрлэсэн тэр охин юм.

	— Өө, би анхандаа үүнийг чинь ажсангүй. Зөвхөн л цай хураагч бусад охидыг цайны бутны доод талын навч гэвэл энэ охиныг түүний орой дээрх жижигхэн булбарай навчнуудтай л жишиж болох юм даа гэж бодсон юм гэж би хэллээ.

	Өвгөжөөр тэр зураачийн нүдэнд дахин гэгээ гэрэл зурсхийв.

	— Энэ зургийн түүхийг тодорхой ярьж өгвөл зохих хүн та мөн байна гэдгийг би харлаа. Та бол, би нууцаа задруулж байгаа анхны хүн боллоо гэж тэр зураач өгүүлэв.

	— Би түүнийг Туни гэж дууддаг байсан юм. Энэ нь нутгийн хэлээр «илбэчин» гэсэн үг. Жинхэнэ нэрийг нь мэдэхгүй, мэдэх гэж ч оролдоогүй юм. Цайны бутны оройн навч нь бусад навчнаас ялгаатай байдаг тухай тэр охин надад тайлбарлаж өгсөн юм. Тэгэхэд би түүнд — «Чи ч өөрийнхөө үе тэнгийнхэнтэйгээ адилгүй. Чи яг л бутны орой дээрх навчнууд шиг булбарай ариухан хүн юм. Ийм гайхамшигтай цайтай шаазангаас ямар хүн уудаг юм бол доо?» гэж хэлснээ санаж байна. Тэгэхэд борооны үе байсан юм. Сувгийн ус эргээ хальж тэр тосгоныг зэргэлдээ тосгонтой холбосон замыг үер авсан байлаа. Би нэг талд нь, Туни нөгөө талд нь зогсож байв.

	— Одоо ус огт ширгэхгүй дээ гэж би хашхирлаа.

	Тэгэхэд Туни юу гэж хариулсан гэж санана аа!

	— Ноёнтон! Зөвхөн хүний нулимс л ширгэдэггүй юм гэж тэр хэллээ.

	Би хадагдчихсан юм шиг зогсож түүнийг нүд салгалгүй ширтлээ. Түүний царай хэчнээн гоо үзэсгэлэнтэй харагдав аа! Энэ үгийг тэр хэллээ гэж үү дээ? Би өөрийнхөө дуулсанд итгэсэнгүй. Үүнтэй төстэй үгийг би хэзээ ч билээ бенгалийн романаас нэг удаа уншсан юм. Гэтэл Туни бенгаль хэл мэдэхгүй шүү дээ. Бодвол гаслан зовлон бүх хэлэнд адилхан хэлэгддэг юм байлгүй!

	Би Тунигийн гэрт очиж түүний эцэг эх, хоёр ах, бэргэнтэй нь танилцлаа. Түүний сэтгэлд яагаад тийм гашуун зовлон нуугдаж байдгийг мэдэх гэж би ихээхэн хичээсэн юм... Тэгээд ч мэдсээн. Нэг хүн Туниг богтлон авах гэж эцэгт нь мянган рупийн сүй тавьсан юм байжээ. Тэр охин нөхөр нь болох гэсэн хүнээ үзэн ядаж «Ёстой жинхэнэ шулам. Би түүнийг зүүдэндээ үзэхэд ч айдаг юм» гэж ярьдаг сан.

	Нэг удаа бид хамт байж байхдаа: 

	— Хэрэв чи хүсвэл би чамайг түүнээс чинь аваръя гэхэд

	— Ямар аргаар аврах юм бэ? ноёнтон гэв.

	— Би чамд бүтэн хагас мянган рупий өгье. Түүнтэй суулгахаа больж мөнгийг нь буцааж өгөөч гэж чи ааваасаа гуй.

	Түүний оронд өөр хүн байсан бол баярласандаа болж миний хөлд сөгдөх байсан биз. Харин Туни: 

	— Ноёнтон та надтай суух уу? гэж асуулаа. Тэр үгийг сонсоод миний зүрх догдоллоо.

	Би нэг удаа «Чи яг л бутны орой дээрх навчнууд шиг булбарай ариухан хүн юм. Ийм гайхамшигтай цайтай шаазангаас ямар хүн уудаг юм бол доо?» гэж түүнд хэлж билээ. Ийм хувь заяатай хүн нь би болох нь гэж үү? Би энэ тухай огт бодоогүй байлаа. Би ямар ч хорон муу санаа саналгүй зүгээр л чамд мөнгө өгөх гэсэн юм гэж Тунид батлан хэлэх гэж бодтол Туни надаас урьтаж: 

	— Ноёнтон минь! Би хувь заяа минь өршөөг гэж найдаж болохгүй гэж үү? хэмээн гунигтайгаар өгүүлэв.

	Амьдрал намайг эрхлүүлээгүй, намайг хувь заяатай хүн гэж хэлэх аргагүй билээ гэдгээ би танд хэлэхээс өөр арга алга. Би хэд хэдэн эмэгтэйг мэдэх боловч бидний зам төдий л удаан нийлж чадаагүй, бид доорхноо тал тал тийшээ салж, би ганцаараа үлддэг байсан юм. Амьдралын турш миний хань болох ямар нэг хүн олдоно гэсэн найдвараа би бүр алдчихаад байсан юм.

	— Чи надтай амьдрахад их хэцүү болно Туни. Би бол уусан хүн болгоны амыг түлдэг буцламгай халуун ус гэсэн үг гэж би хэллээ.

	Би түүний уруулд хурууныхаа үзүүрээр зөөлөн хүргэв.

	— Үгүй, үгүй. Ноёнтон минь би түлэгдэхгүйг хичээе гэхийг би сонслоо. Тэгээд түүний царай өөд хараад: надад аз жаргалыг авчрах цорын ганц илбэчин бол энэ хүн юм байна гэдгийг би ойлголоо.

	Гэсэн ч: 

	— Би амьдралдаа олон охидтой тааралдсан. Тэр охин бүрийг шаазан дүүрэн дарстай зүйрлэж байлаа. Би тэр тааралдсан дарс бүрийг шунаглан ууж байсныг чи мэдэхгүй шүү дээ гэж би хэллээ.

	Туни инээж: 

	— Гэсэн ч ноёнтон та цангаагаа гаргаагүй л байна шүү дээ гэлээ. Би дуугарсангүй. Туни дахиад л: 

	Миний зүрхээ хийсэн шаазанг хоосон болохоос нааш уруулаасаа салгахгүй. Харин хоосорчихвол л өөрийг ууна гэж ноён та амлаач... гэж тэр охин хэллээ.

	Энэ үгийг сонсоод бусад бүх охид бол намайг зөвхөн гадаад өнгөөрөө л татаж байжээ. Тэдний нэг нь ч надад өөрийнхөө зүрхийг нээж байгаагүй юм байна гэдгийг би ойлголоо. Тэгвэл одоо Туни... Хэрэв зөвхөн... магадгүй Тунигийн амласан тэр шаазанд байгаа дарс хэзээ ч ширгэдэггүй учраас би уруулдаа өөр ямар ч шаазанг хүргээгүй байж болох юм...

	Би түүний төрөл төрөгсөдтэй ярилцаж тэд ч зөвшөөрсөн юм. Би мөнгө олохоор хот руу явлаа...

	Сумеш Нанда яриагаа эхлэхэд оройны найман цаг орчим болж байв. Наймд үзэсгэлэн хаагдаж танхим хоосорлоо. Бидэнд хэн ч саад хийсэнгүй. Зураач гэнэт дуугүй болчхов. Би түүн өөд хараад өөрийн яриагаа үргэлжлүүлэхэд хэчнээн бэрхтэй байгааг царайгаар нь ойлголоо.

	Манаач хаалгаа цоожлохоор танхимын үүдэнд ирлээ. Би түүнийг дуугай бай гэж зангаад, зураачийн үргэлжлэн ярихыг хүлээв.

	Сумеш Нанда нүдээ аньжээ. Түүний нүүр лүү нулимс аажим дуслав. Нэлээд байгаад тэрээр: 

	— Би хотоос мөнгө олоод буцаж очтол хувь заяа, миний жаргалын шаазанг гараас минь булааж авсан юм...

	— Тунигийн эцэг түүнийг хүчээр хадамд гаргачихаа юу? гэж би чичирхийлэн асуув.

	— Түүнээс ч аймшигтай юм болжээ. Тунигийн шулам, мангас гэж нэрлэдэг тэр өмхий хөгшин мөнгө хүүлэгч сүй буцаах гэж байгааг дуулаад Тунигийн гэр лүү зарцаа явуулж, тэр нь охинд хор өгсөн байна. Түүний чандрыг шатаасан галын цог ч унтраагүй байхад би очсон юм. Тэр цогоос нэгийг авахад халуунаараа байлаа. Би тэр галыг хуримын ёслол хийж байгаа юм шиг л тойрсон юм даа... гэжээ.

	Тэр дахиад л дуугүй болов. Би толгойгоо гудайлган түүний хажууд зогсож байв. Зураач амаа хүчлэн нээж: 

	— «Миний зүрхээ хийсэн шаазанг хоосон болохоос нааш уруулаасаа салгахгүй. Харин хоосорчихвол л өөрийг ууна гэж амлаач...» гэж Туни хэлсэн юм даа. Би түүний хүссэнийг биелүүлсэн гэдгийг энэ зураг дээрээс биднийг харж байгаа Туни гэрчилнэ гэж зураач өгүүлэв.

	Би тэр охины зургийг харлаа. Цорын ганц шаазан. Энэ шаазанг зураачийн гараас үхэл булаажээ. Гэсэн ч түүний тухай дурсах сэтгэлийг үхэл арчиж чадсангүй. Зураач, бүх амьдралынхаа туршид энэ шаазангаас уусан боловч тэр шаазан нь дундраагүй ажээ.

	Үзэсгэлэн дээр бид уулзсан өдрөөс хойш жил шахам өнгөрлөө. Зураачтай уулзаж гараад л шууд түүний тухай би өгүүллэгээ бичсэн юм. Гэвч түүнийг хэвлүүлэхийг тэр зөвшөөрөөгүй юм. Би өгүүллэгийн доторх хүмүүсийн нэрсийг өөрчилье гэвэл тэрээр: 

	— Би амьд байгаа цагтаа таны өгүүллэгийг нийтлүүлэхийг зөвшөөрөхгүй. Би энэ үнэт шаазангаас сүүлчийн удаа балгаж, намайг үгүй болсны хойно л энэ өгүүллэгээ хэвлүүлээрэй. Тэр үед нэрийг солихын хэрэггүй болно гэж хэлсэн билээ.

	Өнгөрсөн долоо хоногт би сонинд «Нэрт зураач Сумеш Нанда нас баржээ. Нас барагчийн өрөөнд ганцхан түүний зурсан «Цорын ганц шаазан» гэдэг зураг нь өлгөөстэй байжээ. Бусад зураг нь байсангүй» гэж бичсэн байхыг уншлаа.

	Амьдрал богино ч дурлалын шаазан ширгэсэнгүй. Өнөөдөр би энэ өгүүллэгийг нийтүүллээ. Би энэ өгүүллэгт ямар ч өөрчлөлт хийсэнгүй. Зураачийг ч түүний жинхэнэ нэрээр нь нэрлэлээ. Энэ бол түүний хүсэл байсан юм.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]
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